Anexo 1
Formulario de Inscripción en el IV Congreso Internacional 
“LA IDENTIDAD NACIONAL A TRAVÉS DEL DIÁLOGO ENTRE CULTURAS: RUSIA E IBEROAMÉRICA” 
(06/10 - 08/10/2022)
	Nombre y Apellidos
	

	Centro de trabajo
	

	Cargo
	

	Titulación académica (Grado, Master, Doctorado)
	

	Grado académico (profesor titular, catedrático, etc.)
	

	País
	

	Ciudad
	

	Teléfono de contacto
	

	Е-mail
	

	Participación (Presencial, A distancia, Participación en línea en tiempo realвремени, otro)
	

	Reserva de hotel (Sí/No)
	

	Título de la ponencia
	

	 Resumen de la ponencia en español, ruso o inglés
	


Anexo 2
Normas para la presentación de ponencias y comunicaciones en forma de artículo
Los resúmenes extendidos no deben exceder las 2 páginas. Los artículos no deben exceder las 6 páginas. 

Formato: doc. Tipo de letra: Times New Roman, 12 pt, Interlineado sencillo, Alineación justificada. Márgenes amplios: 3 cm. en todos los márgenes, con sangrado de 1 cm. Las páginas no deben estar numeradas, ni deben aparecer palabras separadas entre líneas por guiones. No deberán insertarse tabulaciones y sangrías con espacios extra.
Título del artículo: Times New Roman, negrita, 14 pt., alineación izquierda. Debajo del título se indican el apellido y nombre del autor y, entre paréntesis, su país de origen (14 pt., alineación izquierda). 
Tablas: Times New Roman, 12 pt, espacio interlineal sencillo. Todas las tablas deberán ser numeradas correlativamente y tener un título conciso (por ejemplo, Tabla 1. Mapa conceptual: Creación de materiales y recursos didácticos y multimedia en Internet para la docencia presencial y virtual de L2/LE).
No se admiten las notas.
Ejemplos: Times New Roman, 11 pt., alineación justificada, se sangrarán respecto del margen izquierdo en 2 cm. y estarán separadas del texto anterior y posterior por un espacio interlinear.
Las referencias a las fuentes citadas aparecerán en el cuerpo del texto entre paréntesis después de la cita en el cuerpo del artículo (apellido del autor, coma, fecha, coma, número de la página citada). Por ejemplo: (Gonzalez García, 2008, p. 12). 
Las citas textuales breves, de menos de cuatro líneas, irán entre comillas latinas o españolas («…») dobles, formando parte del cuerpo del texto.

Las citas textuales extensas, de más de cuatro líneas, se sangrarán respecto del margen izquierdo únicamente en 2 cm. y estarán separadas del texto anterior y posterior por un espacio interlinear. En este caso, el texto no se entrecomillará, tendrá espacio interlineal sencillo y se reducirá a cuerpo 11. 

La relación de referencias o fuentes (si las hay) debe aparecer ordenada alfabéticamente al final del artículo, bajo el subtítulo “FUENTES Y BIBLIOGRAFÍA”. Dicha relación debe numerarse manualmente, es decir, sin aplicar el formato de listado automático. Formato de la numeración: “cifra+punto”, por ejemplo: 1., 2., etc.
Resumen del artículo en español o ruso y en inglés: tamaño de 12 pt., alineación izquierda.

Palabras clave: 6 a 8 palabras clave en la misma lengua en que se ha escrito el artículo (español o ruso) y en inglés.
No se publicarán aquellas ponencias que contengan gran número de faltas de ortografía o que no se ajusten a las normas anteriormente establecidas.

Los autores se responsabilizan de la rigurosidad y autenticidad de los datos, así como de las opiniones vertidas en sus ponencias y comunicaciones. 
Los trabajos presentados podrán ser devueltos al autor(es) para que haga las reformulaciones necesarias a la mayor brevedad posible.
El título del fichero deberá corresponder al nombre y apellido del participante (por ejemplo, Rodriguez_Jose.docx).

En el asunto del correo electrónico indíquese “Información Comunicaciones Congreso 2022”, así como el nombre y apellidos del ponente.
Ejemplo de las Normas que se citan anteriormente

Título de la comunicación
V. Ivanov 

(Rusia)

Abstract
Resumen de la comunicación en inglés.
Resumen del artículo en la lengua de escritura de la publicación (español o ruso)
Keywords: 6-8 palabras clave en inglés
6-8 palabras clave en la lengua de escritura de la publicación (español o ruso)
Texto texto texto texto texto texto. Cita, como se observa a continuación:
No hay más que decir que Andalucía es el mapa de los hombres regulares, y Sevilla el ojito negro de tierra de donde salen al mundo los buenos mozos, los bien plantados, los lindos cantadores, los tañedores de vihuela, los decidores en chiste, los montadores de caballos, los llamados atrás, los alanceadores de toros y, sobre todo, aquellos del brazo de hierro y de la mano airada.

(Estébanez Calderón, 1846).
Ejemplo:
a. Del lado que quedaba hacia arriba emergían unas protuberancias retorcidas, como ramas de un arbusto fosilizado. [A]

b. Por la puerta salió aquella criatura temeraria. [H]
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